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1֙ וְשָׂרַי
और–सरै
H8297

אֵשֶׁ֣ת
पतिन
H0802

ם אַבְרָ֔
अव्रम–िक
H0087

א ֹ֥ ל
निह
H3808

ה יָלְדָ֖
जअिन
H3205

ל֑וֹ
उस्के–िलये

וְלָהּ֛
और–उिस्क

שִׁפְחָ֥ה
दिस
H8198

ית מִצְרִ֖
िमिस्र
H4713

וּשְׁמָ֥הּ
और–उस्क–नअम
H8034

הָגָֽר׃
हगर
H1904

सारै अब्राम की पत्नी थी। अब्राम और उसके कोई� बच्चा नहीं था। सारै के पास एक िमसर की दासी थी। उसका नाम हािजरा था।

אמֶר2 וַתֹּ֨
और–कह
H0559

י שָׂרַ֜
सरै–ने
H8297

אֶל־
से–
H0413

ם אַבְרָ֗
अव्रम
H0087

הִנֵּה־
देख–
H2009

א נָ֞
अब
H4994

נִי עֲצָרַ֤
रोक–िदय–मुझे
H6113

יְהוָה֙
यहवे–ने
H3068

דֶת מִלֶּ֔
जनने–से
H3205

בֹּא־
ज–
H0935

נָא֙
अब
H4994

אֶל־
के–पअस–
H0413

י שִׁפְחָתִ֔
मेिर–दिस
H8198

אוּלַ֥י
शयद
H0194

אִבָּנֶה֖
मैन–बनिय–जौन
H1129

נָּה   מִמֶּ֑
उस्से

ע וַיִּשְׁמַ֥
और–सुन
H8085

ם אַבְרָ֖
अव्रम–ने
H0087

לְק֥וֹל
अवअज़

י׃ שָׂרָֽ
सरै–िक
H8297

सारै ने अब्राम से कहा, “देखो, यहोवा ने मुझे कोई� बच्चा नहीं िदया है। ईसिलए मेरी दासी को रख लो। मैं ईसके बच्चे को अपना बच्चा ही मान लूगँी।” अब्राम 
ने अपनी पत्नी का कहना मान िलया।

ח3 וַתִּקַּ֞
और–िलय
H3947

שָׂרַ֣י
सरै–ने
H8297

שֶׁת־ אֵֽ
पतिन–
H0802

ם אַבְרָ֗
अव्रम–िक
H0087

אֶת־
को–
H0853

הָגָר֤
हगर
H1904

הַמִּצְרִית֙
िमिस्र
H4713

הּ שִׁפְחָתָ֔
अपिन–दिस
H8198

מִקֵּץ֙
अन्त–मे
H7093

עֶשֶׂ֣ר
दस
H6235

ים שָׁנִ֔
वरश
H8141

בֶת לְשֶׁ֥
रहने–के
H3427

ם אַבְרָ֖
अव्रम–के
H0087

בְּאֶרֶ֣ץ
देश–मे
H0776

כְּנָעַ֑ן
केनअन

ן וַתִּתֵּ֥
और–िदय
H5414

אֹתָ֛הּ
उसे
H0853

ם לְאַבְרָ֥
अव्रम–को
H0087

הּ אִישָׁ֖
अपने–पित
H0376

ל֥וֹ
उस्के–िलये

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पतिन–के–िलये
H0802

कनान में अब्राम के दस वष� रहने के बाद यह बात हुई� और सारै (हािजरा िमस्री दासी थी।)

א4 ֹ֥ וַיָּב
और–गय
H0935

אֶל־
के–पअस–
H0413

הָגָר֖
हगर
H1904

הַר וַתַּ֑
और–गरभवित–हुई
H2029

וַתֵּרֶ֙א֙
और–देख
H7200

י כִּ֣
िक

תָה הָרָ֔
वह–गरभवित–हुई
H2029

ל וַתֵּקַ֥
और–तुचच–समिझ
H7043

הּ גְּבִרְתָּ֖
अपिन–मलिकन
H1404

בְּעֵינֶֽיהָ׃
अपिन–अअनखो–मे

हािजरा, अब्राम से गभ�वती हुई�। जब हािजरा ने यह देखा तो उसे बहुत गव� हुआ और यह अनुभव करने लगी िक मैं अपनी मालिकन सारै से अच्छी हू।ँ

אמֶר5 וַתֹּ֨
और–कह
H0559

שָׂרַ֣י
सरै–ने
H8297

אֶל־
से–
H0413

֮ אַבְרָם
अव्रम
H0087

י חֲמָסִ֣
मेर–अन्यय
H2555

עָלֶיךָ֒
तुझ–पर

י אָנֹכִ֗
मैने
H0595

תִּי נָתַ֤
िदय
H5414

֙ שִׁפְחָתִי
अपिन–दिस
H8198

ךָ בְּחֵיקֶ֔
तेिर–गोद–मे
H2436

וַתֵּרֶ֙א֙
और–उस्ने–देख
H7200

י כִּ֣
िक

תָה הָרָ֔
वह–गरभवित–हुई
H2029

ל וָאֵקַ֖
और–मैन–तुचच–हुई
H7043

בְּעֵינֶי֑הָ
उिस्क–अअनखो–मे

ט יִשְׁפֹּ֥
न्यय–करे
H8199

יְהוָה֖
यहवे
H3068

בֵּינִ֥י
मेरे–िबच
H0996

וּבֵינֶֽיׄךָ׃  
और–तेरे–िबच
H0996

लेिकन सारै ने अब्राम से कहा, “मेरी दासी अब मुझसे घृणा करती हए ेऔर ईसके िलए मैं तुमको दोषी मानती हू।ँ मैंने उसको तुमको िदया। वह गभ�वती हुई� 
और तब वह अनुभव करने लगी िक वह मुझसे अच्छी है। मैं चाहती हू ँिक यहोवा सही न्याय करे।”

אמֶר6 וַיֹּ֨
और–कह
H0559

ם אַבְרָ֜
अव्रम–ने
H0087

אֶל־
से–
H0413

י שָׂרַ֗
सरै
H8297

הִנֵּ֤ה
देख
H2009

שִׁפְחָתֵךְ֙
तेिर–दिस
H8198

ךְ בְּיָדֵ֔
तेरे–हथ–मे
H3027

עֲשִׂי־
कर–

לָ֖הּ
उस्से

הַטּ֣וֹב
अचच

בְּעֵינָיִ֑ךְ
तेिर–अअनखो–मे

וַתְּעַנֶּ֣הָ
और–सतय

י שָׂרַ֔
सरै–ने
H8297

ח וַתִּבְרַ֖
और–भिग
H1272

מִפָּנֶֽיהָ׃
उस्के–समने–से
H6440
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लेिकन अब्राम ने सारै से कहा, “तुम हािजरा की मालिकन हो। तुम उसके साथ जो चाहो कर सकती हो।” ईसिलए सारै ने अपनी दासी को दाण्ड िदया और 
उसकी दासी भाग गई�।

ה7ּ יִּמְצָאָ֞ וַֽ
और–पय–उसे
H4672

מַלְאַ֧ךְ
दुत
H4397

יְהוָה֛
यहवे–के
H3068

עַל־
पर–

עֵ֥ין
स्रोत

יִם הַמַּ֖
पिन–क
H4325

ר בַּמִּדְבָּ֑
मरुशथल–मे

עַל־
पर–

הָעַ֖יִן
स्रोत

רֶךְ בְּדֶ֥
रअस्ते–मे
H1870

שֽׁוּר׃
शुर–के
H7793

यहोवा के दूत ने मरुभूिम में पानी के सोते के पास दासी को पाया। यह सोता शूर जाने वाले रास्ते पर था।

ר8 וַיֹּאמַ֗
और–कह
H0559

הָגָ֞ר
हगर
H1904

שִׁפְחַ֥ת
दिस
H8198

י שָׂרַ֛
सरै–िक
H8297

י־ אֵֽ
कहन–
H0335

מִזֶּ֥ה
यहन–से
H2088

את בָ֖
तु–अअिय
H0935

וְאָנָ֣ה
और–कहन
H0575

תֵלֵכִ֑י
तु–जयेिग
H3212

אמֶר וַתֹּ֕
और–कह
H0559

֙ מִפְּנֵי
समने–से
H6440

שָׂרַ֣י
सरै
H8297

י גְּבִרְתִּ֔
अपिन–मलिकन–के
H1404

י אָנֹכִ֖
मैन
H0595

חַת׃ בֹּרַֽ
भग–रिह–हुन
H1272

दूत ने कहा, “हािजरा, तुम सारै की दासी हो। तुम यहाँ क्याें हो? तुम कहाँ जा रही हो?” हािजरा ने कहा, “मैं अपनी मालिकन सारै के यहाँ से भाग रही हू।ँ”

וַיֹּ֤אמֶר9
और–कह
H0559

לָהּ֙
उस्से

מַלְאַךְ֣
दुत–ने
H4397

יְהוָ֔ה
यहवे–के
H3068

שׁ֖וּבִי
लौत
H7725

אֶל־
के–पअस–
H0413

ךְ גְּבִרְתֵּ֑
अपिन–मलिकन
H1404

וְהִתְעַנִּ֖י
और–नम्र–हो

חַת תַּ֥
िनचे
H8478

יהָ׃ יָדֶֽ
उस्के–हथ–के
H3027

यहोवा के दूत ने उससे कहा, “तुम अपनी मालिकन के घर जाओ और उसकी बातें मानो।”

וַיֹּ֤אמֶר10
और–कह
H0559

לָהּ֙
उस्से

מַלְאַךְ֣
दुत–ने
H4397

יְהוָ֔ה
यहवे–के
H3068

ה הַרְבָּ֥
बहुत

ה אַרְבֶּ֖
मैन–बधओनग

אֶת־
को–
H0853

זַרְעֵךְ֑
तेर–वनश
H2233

א ֹ֥ וְל
और–निह
H3808

יִסָּפֵ֖ר
िगन–जयेग

ב׃ מֵרֹֽ
बहुतयत–से
H7230

यहोवा के दूत ने उससे यह भी कहा, “तुमसे बहुत से लोग उत्पन्न हाेंगे। ये लो िगतने हो जाएंगे िक िगने नहीं जा सकें गे।”

וַיֹּ֤אמֶר11
और–कह
H0559

לָהּ֙
उस्से

מַלְאַךְ֣
दुत–ने
H4397

יְהוָ֔ה
यहवे–के
H3068

הִנָּ֥ךְ
देख–तु
H2009

ה הָרָ֖
गरभवित

וְיֹלַדְ֣תְּ
और–जनेिग
H3205

ן בֵּ֑
पुत्र

את וְקָרָ֤
और–तु–बुलयेिग
H7121

שְׁמוֹ֙
उस्क–नअम
H8034

אל יִשְׁמָעֵ֔
ियशमएल
H3458

י־ כִּֽ
क्युनिक–

ע שָׁמַ֥
सुन
H8085

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

אֶל־
को–
H0413

עָנְיֵֽךְ׃
तेर–दुख
H6040

दूत ने और भी कहा, “अभी तुम गभ�वती हो और तुम्हे एक पुत्र होगा। तुम उसका नाम ईश्माएल रखना। क्याेंिक यहोवा ने तुम्हारे कष्ट को सुना है और वह 
तुम्हारी मदद करेगा।

וְה֤וּא12
और–वह
H1931

יִהְיֶה֙
होग
H1961

רֶא פֶּ֣
जनगिल–गध
H6501

ם אָדָ֔
मनुश्य
H0120

יָד֣וֹ
उस्क–हथ
H3027

ל בַכֹּ֔
सब–मे
H3605

וְיַד֥
और–हथ
H3027

ל כֹּ֖
सब–क
H3605

בּ֑וֹ
उस्मे

וְעַל־
और–के–

פְּנֵי֥
समने
H6440

כָל־
सब–
H3605

יו אֶחָ֖
अपने–भै
H0251

ן׃ יִשְׁכֹּֽ
वह–बसेग
H7931

ईश्माएल जंगली और आजाद होगा एक जंगली गधे की तरह। वह सबके िवरुद्ध होगा। वह एक स्थान से दूसरे स्थान को जाएगा। वह अपने भाईयाें के पास 
अपना डेरा डालेगा िकन्तु वह उनके िवरुद्ध होगा।”

א13 וַתִּקְרָ֤
और–पुकर
H7121

שֵׁם־
नअम–
H8034

יְהוָה֙
यहवे–क
H3068

הַדֹּבֵר֣
बोलनेवले
H1696

יהָ אֵלֶ֔
उस्से
H0413

ה אַתָּ֖
तु

אֵל֣
एल
H0410

י רֳאִ֑
देखनेवल–मेर
H7210

י כִּ֣
क्युनिक

ה מְרָ֗ אָֽ
उस्ने–कह
H0559

הֲגַם֥
क्य–सच–मे
H1571

הֲלֹ֛ם
यहन
H1988

יתִי רָאִ֖
मैने–देख
H7200

י אַחֲרֵ֥
बअद

י׃ רֹאִֽ
देखनेवले–मेरे–के
H7200

तब यहोवा ने हािजरा से बातें की उसने परमेश्वर को जो उससे बातें कर रहा था, एक नए नाम से पुकारा। उसने कहा, “तुम वह ‘यहोवा हो जो मुझे देखता 
है।’” उसने उसे वह नाम ईसिलए िदया क्याेंिक उसने अपने—आप से कहा, “मैंने देखा है िक वह मेरे ऊपर नज़र रखता है।”

https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7793.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1904.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/1404.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1404.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7230.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3458.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6040.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6501.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7210.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1988.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm


עַל־14
ईस–

֙ כֵּן
करन

קָרָ֣א
पुकर–गय
H7121

ר לַבְּאֵ֔
कुअ
H0875

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
बेएर–लचै–रोई
H0883

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

בֵין־
िबच–मे–
H0996

שׁ קָדֵ֖
कदेश
H6946

ין וּבֵ֥
और–िबच–मे
H0996

רֶד׃ בָּֽ
बेरेद
H1260

ईसिलए उस कुएँ का नाम लहैरोई� पड़ा। यह कुआ ँकादेश तथा बेरेद के बीच में है।

לֶד15 וַתֵּ֧
और–जअिन
H3205

הָגָר֛
हगर–ने
H1904

ם לְאַבְרָ֖
अव्रम–के–िलये
H0087

ן בֵּ֑
पुत्र

א וַיִּקְרָ֨
और–पुकर
H7121

אַבְרָ֧ם
अव्रम–ने
H0087

שֶׁם־
नअम–
H8034

בְּנ֛וֹ
अपने–पुत्र–क

אֲשֶׁר־
िजसे–

ה יָלְדָ֥
जअिन
H3205

הָגָר֖
हगर–ने
H1904

אל׃ יִשְׁמָעֵֽ
ियशमएल
H3458

हािजरा ने अब्राम के पुत्र को जन्म िदया। अब्राम ने पुत्र का नाम ईश्माएल रखा।

ם16 וְאַבְרָ֕
और–अव्रम
H0087

בֶּן־
पुत्र–

שְׁמֹנִ֥ים
अिस्स
H8084

שָׁנָה֖
वरश
H8141

שׁ וְשֵׁ֣
और–छे
H8337

שָׁנִי֑ם
वरश
H8141

דֶת־ בְּלֶֽ
जनने–पर–
H3205

הָגָר֥
हगर–के
H1904

אֶת־
को–
H0853

יִשְׁמָעֵ֖אל
ियशमएल
H3458

ם׃ לְאַבְרָֽ
अव्रम–के–िलये
H0087

ס
—

अब्राम उस समय िछयासी वष� का था जब हािजरा ने ईश्माएल को जन्म िदया।
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